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2.2. Descriptive statistics on voice-over isochrony  

and literal synchrony  

  



 

 

  



 

 

Voice-over isochrony and literal synchrony in Vicky Cristina Barcelona (Woody Allen, 2009) 

VICKY CRISTINA BARCELONA 

(103 multilingual replicas) 
FULL ISOCHRONY INITIAL ISOCHRONY FINAL ISOCHRONY TOTAL 

Translation Technique Full isochrony 
Literal 

synchrony 

Initial 

isochrony 

Literal 

synchrony 

Final 

isochrony 

Literal 

synchrony 

Voice-over 

isochrony 

Literal 

synchrony 

Macro-Unit Nr. % Nr. % Nr. % Nr. % Nr. %  % Nr. % Nr. 

Condensation 16 15.5% 3 2.9% 30 29.1% 8 7.7% 1 0.9%  47 45.6% 11 10.6% 

Transfer 4 3.8% 4 3.8% 8 7.7% 8 7.7%   12 11.6% 12 11.6 

Paraphrase 1 0.9%  3 2.9%  1 0.9%  5 4.8%  

Decimation 1 0.9%  2 1.9%     3 2.9%  

Dislocation    1 0.9%     1 0.9%  

TOTAL 22 21.3% 7 6.7% 44 42.7% 16 1.5% 2 1.9%  68 66% 23 22.3% 

Voice-over isochrony 68 66%  

2
5
5

 



 

Voice-over isochrony and literal synchrony in Nine (Rob Marshall, 2009)  

NINE 

(108 multilingual replicas) 
FULL ISOCHRONY INITIAL ISOCHRONY FINAL ISOCHRONY TOTAL 

Translation Technique Full isochrony 
Literal 

synchrony 

Initial 

isochrony 

Literal 

synchrony 

Final 

isochrony 

Literal 

synchrony 

Voice-over 

isochrony 

Literal 

synchrony 

Macro-Unit Nr. % Nr. % Nr. % Nr. % Nr. % Nr. % Nr. % Nr. % 

Condensation 3 2.7% 1 0.9% 12 11.1% 5 4.6% 2 1.8% 1 0.9% 17 15.7% 7 6.4% 

Transfer 6 5.5% 5 4.6% 9 8.3% 8 7.4%     15 13.8% 13 12% 

Paraphrase 1 0.9%   3 2.7%   1 0.9% 1 0.9% 5 4.6% 1 0.9% 

Decimation 1 0.9%           1 0.9%   

TOTAL 11 10.1% 6 5.5% 24 22.2% 13 12% 3 2.7% 2 1.8% 38 35.1% 21 19.4% 

Voice-over isochrony 38 35.1% 

 Literal synchrony 21 19.4% 
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Voice-over isochrony and literal synchrony in Avatar (James Cameron, 2009) 

AVATAR 

(118 multilingual replicas) 
FULL ISOCHRONY INITIAL ISOCHRONY FINAL ISOCHRONY TOTAL 

Translation Technique Full isochrony 
Literal 

synchrony 

Initial 

isochrony 

Literal 

synchrony 

Final 

isochrony 

Literal 

synchrony 

Voice-over 

isochrony 

Literal 

synchrony 

Macro-Unit Nr. % Nr. % Nr. % Nr. % Nr. % Nr. % Nr. % Nr. % 

Transfer 3 2.5% 3 2.5% 16 13.5% 16 13.5% 2 1.6% 2 1.6% 21 17.7% 21 17.7% 

Condensation 4 3.3% 2 1.6% 3 2.5% 2 1.6%     7 5.9% 4 3.3% 

Paraphrase 1 0.8%   2 1.6%       3 2.5%   

Decimation 2 1.6%           2 1.6%   

TOTAL 10 8.4% 5 4.2% 21 17.7% 18 15.2% 2 1.6% 2 1.6% 33 27.9% 25 21.1% 

Voice-over isochrony 33 27.9% 

 Literal synchrony 25 21.1% 

 

 

 

  

2
5

7
 



 

Voice-over isochrony and literal synchrony in Inglourious Basterds (Quentin Tarantino, 2009)  

INGLORIOUS BASTERDS 

(570 multilingual replicas) 
FULL ISOCHRONY INITIAL ISOCHRONY FINAL ISOCHRONY TOTAL 

Translation Technique Full isochrony 
Literal 

synchrony 

Initial 

isochrony 

Literal 

synchrony 

Final 

isochrony 

Literal 

synchrony 

Voice-over 

isochrony 

Literal 

synchrony 

Macro-Unit Nr. % Nr. % Nr. % Nr. % Nr. % Nr. % Nr. % Nr. % 

Transfer 54 9.4% 54 9.4% 82 14.3% 82 14.3% 15 2.6% 15 2.6% 151 26.3% 151 26.4% 

Condensation 33 5.7% 12 2.1% 34 5.9% 2 0.3% 9 1.5% 4 0.7% 76 13.3% 18 3.1% 

Paraphrase 16 2.8% 1 0.1% 23 4% 3 0.5% 9 1.5% 1 0.1% 48 8.4% 5 0.8% 

Decimation 2 0.3% 2 0.3% 6 1% 2 0.3% 1 0.1%   9 1.5% 4 0.7% 

Expansion     1 0.1% 1 0.1% 1 0.1%   2 0.3% 1 0.1% 

TOTAL 105 18.7% 69 10% 146 25.6% 90 15.7% 35 6.1% 20 3.5% 286 50.1% 179 29.8% 

Voice-over isochrony 286 50.1% 
 

Literal synchrony 179 29.8% 
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3.3. Informed consent form in English 
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3.4. Debriefing 
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Debriefing 

Dziękuję za udział w badaniu. Każdy uczestnik dostanie kopię debriefingu. Celem tego 

badania było zbadanie, czy istnieją różnice w ogólnym rozumieniu akcji filmu oraz w 

postrzeganiu elementów wielojęzycznych (użycie różnych języków) w zależności od tego czy 

film został przetłumaczony za pomocą wersji lektorskiej czy napisów. Twój udział pomoże 

zrozumieć, czy któryś rodzaj tłumaczenia (wersja lektorska lub napisy) są korzystniejsze w 

eksponowaniu różnych języków w filmie.  

Jeśli chcesz otrzymać informacje co do wyników badania, proszę kontaktować się z 

Katarzyną Sepielak na adres mailowy: katarzyna.sepielak@utb.edu.  

Ponadto, należy pamiętać, że wszystkie informacje, które podałeś/aś są poufne i będą 

wykorzystane tylko w celach badawczych.  

Raz jeszcze dziękuję za udział w badaniu! 

  



 

 

  



 

 

 

 

 

 

 

 

3.5. Debriefing in English 
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Debriefing 

Thank you for participating in the study. Each participant will receive the debriefing form. 

The aim of this study was to investigate whether there are differences in the general 

comprehension of the content and in the identification of multilingual elements (use of 

different languages) depending on whether the film has been translated by voice-over or 

subtitling. Your participation will help to understand whether any type of translation (voice-

over or subtitles) are more favorable to comprehend the content and to identify many 

languages used in the movie.  

If you want to receive information about the results of the study, please contact Katarzyna 

Sepielak by e-mail: katarzyna.sepielak@utb.edu.  

Also, keep in mind that all the information that you handed is confidential and will be used 

only for research purposes.  

Once again, thank you for participating in this study! 

 

  



 

 

  



 

 

Annex 4: Questionnaires 

4.1. The Memory Assessment Clinics Self-Rating Scale (MAC-S) in Polish 

4.2. The Memory Assessment Clinics Self-Rating Scale (MAC-S) in English 

4.3. Foreign Language Familiarity and AVT Modes Habits and Preferences Questionnaire in 

Polish 

4.4. Foreign Language Familiarity and AVT Modes Habits and Preferences Questionnaire in 

English 

4.5. Filler task in Polish 

4.6. Filler task in English 

4.7. Viewing Experience Questionnaire in Polish 

4.8. Viewing Experience Questionnaire in English 

4.9. General Comprehension Measure in Polish 

4.10. General Comprehension Measure in English 

4.11. Face-language Association Test in Polish 

4.12. Face-language Association Test in English 

  



 

 

 

 

  



 

 

 

 

 

 

 

 

4.1. The Memory Assessment Clinics Self-Rating Scale 

(MAC-S) in Polish 
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Appendix 4.1. The Memory Assessment Clinics Self-Rating Scale (MAC-S) in Polish 

Instrukcje 

Proszę użyj poniższej skali, aby ocenić, w jakim stopniu pamiętasz poszczególne 

wydarzenia. W wyznaczonym miejscu obok każdego wydarzenia wpisz cyfrę, która 

najlepiej odzwierciedla, w jakim stopniu je pamiętasz. 

1 2 3 4 5 

Bardzo słabo    Bardzo dobrze 

 

Jak dobrze pamiętasz… 

1. Prezenty, które dostałeś/aś na święta w ciągu ostatnich kilku lat. _____ 

2. Szczegóły z wakacji lub uroczystości z Twojego dzieciństwa.  _____ 

3. Szczegóły rodzinnych wydarzeń z ostatniego roku.  _____ 

4. Kto towarzyszył Ci na imprezach w ostatnich tygodniach lub miesiącach.  _____ 

5. Imię osoby, którą Ci właśnie przedstawiono.  _____ 

6. Numer telefonu lub kod pocztowy, których używasz na co dzień lub w ciągu 

tygodnia. 

_____ 

7. Adresy bliskich członków rodziny, przyjaciół czy współpracowników.  _____ 

8. Numer telefonu lub kod pocztowy, których używasz raz w miesiącu lub rzadziej. _____ 

9. Zgasić światło, wyłączyć urządzenia z prądu i zamknąć drzwi na klucz, kiedy 

wychodzisz z domu. 

_____ 

10. Napisać list, który miałeś/aś zamiar napisać lub wykonać telefon, który 

zamierzałeś/aś wykonać.  

_____ 

11. Gdy wychodząc z domu lub z pracy, zabierasz ze sobą wszystkie rzeczy, które 

zmierzałeś/aś zabrać (na przykład parasol czy list do nadania). 

12. Gdzie położyłeś/aś przedmioty (takie jak klucze) w domu czy pracy. 

 

_____ 

13. Poszczególne fakty z artykułu właśnie przeczytanej gazety czy czasopisma. _____ 

14. Znaczenie słów, które rzadko używasz.  _____ 

15. Znaczenie słów, które kiedyś znałeś/aś bardzo dobrze.  _____ 

16. Usłyszane kilka minut wcześniej wskazanie drogi do jakiegoś miejsca. _____ 

 

Proszę przewrócić stronę, aby przejść do kolejnych pytań. 
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1 2 3 4 5 

Bardzo słabo    Bardzo dobrze 

 

Jak dobrze pamiętasz… 

 

17. Którymi drzwiami wszedłeś/weszłaś do dużego supermarketu. _____ 

18. Jak dotrzeć do miejsca, w którym byłeś/aś poprzednio raz czy dwa razy. _____ 

19. Informacje, które należy przypomnieć sobie bardzo szybko tak jak w grze czy w 

turnieju telewizyjnym. 

 

_____ 

20. Datę oraz dzień tygodnia. _____ 

21. Co czytałeś/aś we wczorajszej gazecie. _____ 

 

Instrukcje  

Poniżej znajdują się przykłady zdarzeń, które przytrafiają się każdego dnia. Niektóre z 

nich mogą się zdarzać często a niektóre rzadziej. Proszę użyj poniższej skali i w 

wyznaczonym miejscu obok każdego zdarzenia wskaż w przybliżeniu, jak często w 

ostatnim miesiącu zdarzały Ci się podane problemy z pamięcią.  

1 2 3 4 5 

Bardzo często    Bardzo rzadko 

 

Jak często w ostatnim miesiącu… 

1. Miałeś/aś problem przypomnieć sobie słowo, które chciałeś/aś użyć.  _____ 

2. Czułeś/aś, że słowo lub imię , które chciałeś/aś użyć jest “na czubku języka”, 

ale nie mogłeś/aś go sobie przypomnieć. 

 

_____ 

3. Zapomniałeś/aś jak nazywa się przedmiot, którego często używasz. _____ 

4. Nie udało Ci się przypomnieć sobie imienia lub słowa gdy próbowałeś, ale 

przypomniałeś je sobie później. 

_____ 

5. Zajęło Ci niespodziewanie długo przypomnienie sobie faktu, który dobrze 

znałeś, ale ostatecznie je sobie przypomniałeś. 

 

_____ 

6. Nie zrozumiałeś/aś kwestii poruszanych w konwersacji. _____ 

 

Proszę przewrócić stronę, aby przejść do kolejnych pytań. 
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1 2 3 4 5 

Bardzo często    Bardzo rzadko 

 

Jak często w ostatnim miesiącu… 

7. Miałeś/aś problem, aby nadążyć za konwersacją gdy pojawiały się zakłócenia 

takie jak hałas w telewizji czy radio.  

 

_____ 

8. Musiałeś/aś ponownie przeczytać poprzedni akapit w gazecie czy czasopiśmie, 

aby zrozumieć jego znaczenie. 

 

_____ 

9. Miałeś/aś kłopoty ze znalezieniem, gdzie skończyłeś czytać, po tym jak Ci 

przerwano. 

_____ 

10. Pomyliłeś/aś ze sobą dwa słowa, które brzmią tak samo. _____ 

11. Poszedłeś/poszłaś do pokoju, ale zapomniałeś/aś po co. _____ 

12. Zapomniałeś/aś wspomnieć istotną kwestię, którą chciałeś/aś wspomnieć 

podczas rozmowy. 

 

_____ 

13. Poszedłeś/poszłaś do sklepy czy apteki i zapomniałeś/aś co zamierzałeś/aś 

kupić. 

_____ 

14. Trzymałeś/aś ważną rzecz w miejscu, gdzie się nie zgubi i zapomniałeś/aś, 

gdzie to było. 

_____ 

15. Musiałeś/aś się zatrzymać i zastanowić, aby rozróźnić prawą stronę od lewej. _____ 

16. Wybrałeś/aś numer i zapomniałeś do kogo dzwoniłeś zanim ktoś odebrał 

telefon.  

_____ 

17. Zapomniałeś/aś o spotkaniu czy innym wydarzeniu, które jest dla Ciebie 

bardzo ważne.  

_____ 

18. Zapomniałeś/aś, któty kelner przyjął od Ciebie zamówienie w restauracji. _____ 

19. Nie rozpoznałeś/aś osób, które Cię rozpoznały. _____ 

20. Spotkałeś/aś osoby, który wydawały Ci się znajome, ale nie mogłeś/aś sobie 

przypomnieć, gdzie je poznałeś.  

_____ 

21. Zapomniałeś/aś, że powiedziałeś coś komuś i opowiedziałeś tej osobie to samo 

jeszcze raz.  

_____ 

 

Proszę przewrócić stronę, aby przejść do kolejnych pytań. 
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1 2 3 4 5 

Bardzo często    Bardzo rzadko 

 

Jak często w ostatnim miesiącu… 
 

22. Zapomniałeś/aś o pewnym zdarzeniu, jak na przykład o pójściu na imprezę czy 

o podejmowaniu gościa.  

_____ 

23. Nazwałeś/aś kogoś, kogo właśnie poznałeś nie jego imieniem. _____ 

24. Jadąc samochodem lub używając transport pulicznego, minąłeś/minęłaś 

miejsce, gdzie miałeś/aś zamiar zjechać lub wysiąść. 

_____ 

 

Instrukcje 

Używając poniższej skali, proszę odpowiedz na poszczególne pytania. W wyznaczonym 

miejscu obok każdego pytania wybierz opcję zgodną z Twoją opinią. 

  

1 2 3 4 5 

Bardzo słabo    Bardzo dobrze 

 

1. Ogólnie porównując do przeciętnej osoby, jak byś ocenił(a) swoją pamięć? _____ 

2. Jak byś ocenił(a) swoją pamięć, w całości, porównując do momentu, gdy była 

ona najlepsza? 

_____ 

3. Porównując do momentu, gdy Twoja pamięć była najlepsza, jak byś opisał(a) 

szybkość, z jaką teraz jesteś w stanie przypomnieć sobie o rzeczach?  

_____ 

4. Jak duży dyskomfort lub zmarwtienie odczuwasz w tym momencie z powodu 

Twojej pamięci?  

_____ 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

4.2. The Memory Assessment Clinics Self-Rating Scale 

(MAC-S) in English 
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Instructions 

Use the scale below to indicate how you would describe your ability to perform the 

following tasks involving your memory. Write the appropriate number in the space 

beside the item. 

1 2 3 4 5 

Very poor    Very good 

How well do you remember… 

1. Gifts you have received at holidays during the past several years. _____ 

2. Details of holidays or special occasions of your childhood.  _____ 

3. Details of family events that occurred during the past year.  _____ 

4. Who was with you at events attended weeks or months ago.  _____ 

5. The name of a person just introduced to you.  _____ 

6. Telephone numbers or zip codes that you use on a daily or weekly basis. _____ 

7. Addresses of close family members, friends, or associates.  _____ 

8. Telephone numbers or zip codes that you use on a monthly basis or less 

often.  

 

_____ 

9. To turn out lights, turn off appliances, and lock doors when leaving home. _____ 

10. To write letters you intend to write or make telephone calls you intend to 

make.  

 

_____ 

11. To take along, when leaving the home or office, any items that you intended 

to take (for instance, an umbrella or a letter to mail). 

 

_____ 

12. Where you have put objects (such as keys) in the home or office. _____ 

13. Specific facts from a newspaper or magazine article you have just finished 

reading.  

 

_____ 

14. Meanings of words that you use only rarely.  _____ 

15. Meanings of words you once knew very well. _____ 

16. Verbal directions to a geographic location given minutes earlier. _____ 

 

 

Please turn the page to proceed to the next question. 
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17. Which door you entered when shopping in a large department store or mall. _____ 

18. How to reach a geographic location you have visited once or twice. _____ 

19. . Facts that must be recalled very quickly as in a game or television show. _____ 

20. The date and day of the week. _____ 

21. What you read in the newspaper one day ago. _____ 

 

Instructions 

Below are listed some examples of things that happen to people in everyday life. Some of 

them may happen frequently and some may happen very rarely. Use the scale below to 

indicate how often on average think each one has happened to you over the past month. 

Write the appropriate number in the space beside the item. 

1 2 3 4 5 

Very often    Very rarely 

 

In the last month, how often did you… 

1. Have difficulty recalling a word you wish to use. _____ 

2. Feel that a word or name you want to remember is ‘on the tip of your 

tongue’ but cannot be recalled. 

 

_____ 

3. Forget the name of a familiar object. _____ 

4. Fail to remember a name or word when trying, but recall it later. _____ 

5. Take a surprisingly long time to recall a fact that you know quite well 

(and do eventually remember). 

 

_____ 

6. Miss the point someone else is making during a conversation. _____ 

 

 

 

Please turn the page to proceed to the next question. 
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7. Have difficulty following a conversation when there are distractions in 

the environment such as noise from a TV or a radio. 

 

_____ 

8. Have to re-read earlier paragraphs from a newspaper or magazine story 

to understand the point- 

 

_____ 

9. Have trouble finding your place again when interrupted in reading. _____ 

10. Confuse one word with another when they sound the same. _____ 

11. Go into a room to get something and forget what you are after. _____ 

12. Forget to bring up an important point you had intended to mention 

during a conversation. 

 

_____ 

13. Arrive at the grocery store or pharmacy and forget what you intended 

to buy. 

_____ 

14. Store an important item in a place where it will be safe and then forget 

where it is. 

_____ 

15. Have to stop and think when distinguishing right from left. _____ 

16. Dial a number and forget whom you were calling before the phone is 

answered 

_____ 

17. Forget an appointment or other event that is very important to you. _____ 

18. Forget which waiter took your order in a restaurant. _____ 

19. Fail to recognize people who recognize you. _____ 

20. Meet people who seem familiar but can’t remember where you met 

them 

_____ 

21. Forget that you told someone something and tell that person the same 

thing again 

_____ 

Please turn the page to proceed to the next question. 

 

 

 

1 2 3 4 5 

Very often    Very rarely 

 

In the last month, how often did you… 
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22. "Forget an entire event, such as attending a party or having a visitor. _____ 

23. Call someone you recently met by the wrong name. _____ 

24. "Pass the point where you intended to exit while driving a car or taking 

public transportation. 

_____ 

 

Instructions 

Use the scale below to answer the following questions. Write the appropriate number in 

the space beside the item. 

1 2 3 4 5 

Very poor    Very good 

 

1. In general, as compared to the average individual, how would you describe your 

memory? 

_____ 

2. How would you describe your memory, on the whole, as compared to the best it 

has ever been? 

_____ 

3. Compared to the best your memory has ever been, how would you describe the 

speed with which you now remember things? 

_____ 

4. How much concern or distress do you feel about your memory at this time? _____ 



 

 

 

 

 

 

 

4.3. Foreign Language Familiarity and AVT Modes Habits 

and Preferences Questionnaire in Polish 
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Proszę odpowiedź na następujące pytania. Jeśli nie znasz odpowiedzi na pytanie, proszę 

pozostaw je bez odpowiedzi. W przypadku jakichkolwiek wątpliwości proszę podnieść 

rękę, aby eksperymentator mógł pomóc.  

1. Proszę zaznacz swoją płeć: Kobieta ___ Mężczyzna___ 

2. Ile masz lat?: _____ 

3. Jakiej jesteś narodowości? _________________________ 

4. Jakiej narodowości są Twoi rodzice? _________________________ 

5. Jaki jest Twój język(i) ojczysty/e? _________________________ 

6. W poniższej tabelce proszę wpisz, jakie języki obce znasz oraz proszę zaznacz na skali 

stopień znajomości wymienionych języków. 

Język Stopnień znajomości 

 1 2 3 4 5 6 7 

Słabo      Bardzo 

dobrze 
 

 1 2 3 4 5 6 7 

Słabo      Bardzo 

dobrze 
 

 1 2 3 4 5 6 7 

Słabo      Bardzo 

dobrze 
 

 1 2 3 4 5 6 7 

Słabo      Bardzo 

dobrze 
 

 1 2 3 4 5 6 7 

Słabo      Bardzo 

dobrze 
 

 

Proszę przewróć stronę, aby przejść do kolejnych pytań. 
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7. Na poniższej skali, wskaż jak często oglądasz filmy obcojęzyczne: 

Z napisami 
1 2 3 4 5 6 7 

Nigdy      Bardzo 

często 
 

Z lektorem 
1 2 3 4 5 6 7 

Nigdy      Bardzo 

często 
 

Z dubbingiem 
1 2 3 4 5 6 7 

Nigdy      Bardzo 

często 
 

Bez tłumacznia 
1 2 3 4 5 6 7 

Nigdy      Bardzo 

często 
 

 

8. Na poniższej skali, wskaż jak bardzo lubisz oglądać filmy obcojęzyczne: 

Z napisami 
1 2 3 4 5 6 7 

Wcale 

nie lubię 

     Bardzo 

lubię 
 

Z lektorem 
1 2 3 4 5 6 7 

Wcale 

nie lubię 

     Bardzo 

lubię 
 

Z dubbingiem 
1 2 3 4 5 6 7 

Wcale 

nie lubię 

     Bardzo 

lubię 
 

Bez tłumacznia 
1 2 3 4 5 6 7 

Wcale 

nie lubię 

     Bardzo 

lubię 
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4.4. Foreign Language Familiarity and AVT Modes Habits 

and Preferences Questionnaire in English 

  



 

 

  



Annex 4.4 

 

 

301 

Please answer the following questions. If you do not know response to any of the 

questions, please leave the question blank. If you have any questions please raise your 

hand so that the experimenter may assist you. 

1. Please select your gender: Female ___ Male___ 

2. How old are you?: ______ 

3. What nationality are you? _________________________ 

4. What nationality are your parents? _________________________ 

5. What is your native language(s)? _________________________ 

6. In the table below, please indicate which foreign languages you know and also how well 

you know each of them. 

Language Level of knowledge 

 1 2 3 4 5 6 7 

Weak      Very 

good 
 

 1 2 3 4 5 6 7 

Weak      Very 

good 
 

 1 2 3 4 5 6 7 

Weak      Very 

good 
 

 1 2 3 4 5 6 7 

Weak      Very 

good 
 

 1 2 3 4 5 6 7 

Weak      Very 

good 
 

 

 

Please turn the page to proceed to next questions. 
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7. Using the scale below, indicate how often you use foreign movies:  

Subtitled 
1 2 3 4 5 6 7 

Never      Very 

often 
 

Voiced-over 
1 2 3 4 5 6 7 

Never      Very 

often 
 

Dubbed 
1 2 3 4 5 6 7 

Never      Very 

often 
 

No translation 

provided 

1 2 3 4 5 6 7 

Never      Very 

often 
 

 

8. In the scale below, indicate how much you like watching foreign movies: 

Subtitled 
1 2 3 4 5 6 7 

Not at 

all 

     Vey 

much 
 

Voiced-over 
1 2 3 4 5 6 7 

Not at 

all 

     Vey 

much 
 

Dubbed 
1 2 3 4 5 6 7 

Not at 

all 

     Vey 

much 
 

No translation 

provided 

1 2 3 4 5 6 7 

Not at 

all 

     Vey 

much 
 



 

 

 

 

 

 

 

 

4.5. Filler task in Polish 
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Proszę rozwiąż następujące zagadnienia matematyczne, nie używając kalkulatora, jak 

najlepiej potrafisz. Kiedy eksperymentator da znać, będziesz miał jedną minutę, aby 

poprawnie rozwiązać jak największą ilość równań. 

 

1) 1569 + 2376 = 

2) 6754 + 234 = 

3) 432 + 129 = 

4) 17653 + 1287 = 

5) 234 + 123 = 

6) 956 + 545 = 

7) 210 + 785 = 

8) 8688 + 3498 = 

9) 1285 + 1286 = 

10) 1289 + 3290 = 

 

  



 

 

  



 

 

 

 

 

 

 

 

4.6. Filler task in English 
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Please complete these math problems as to the best of your ability as possible and do not 

use your calculator. When the experimenter gives the signal, you will have 1 minute to 

complete as many of these problems as possible. 

 

1) 1569 + 2376 = 

2) 6754 + 234 = 

3) 432 + 129 = 

4) 17653 + 1287 = 

5) 234 + 123 = 

6) 956 + 545 = 

7) 210 + 785 = 

8) 8688 + 3498 = 

9) 1285 + 1286 = 

10) 1289 + 3290 = 

 

  



 

 

  



 

 

 

 

 

 

 

 

4.7. Viewing Experience Questionnaire in Polish 

  



 

 

  



 

 

1. Czy widziałeś ten fragment po raz pierwszy?   Tak___ Nie___ 

 

Proszę odpowiedz na poniższe pytania używając poniższej skali:  

2. Czy skupiłeś się na oglądaniu 

fragmentu filmu?  

1 2 3 4 5 6 7 

Zdecydo-

wanie tak 

     Zdecydow-

anie nie 

3. Czy podobał Ci się obejrzany 

fragment?  

1 2 3 4 5 6 7 

Zdecydo-

wanie tak 

     Zdecydow-

anie nie 

4. Czy obejrzałbyś/obejrzałabyś ten 

fragment jeszcze raz?  

1 2 3 4 5 6 7 

Zdecydo-

wanie tak 

     Zdecydow-

anie nie 

 

5. Czy byłbyś/byłabyś zainteresowany/a 

obejrzeniem całego filmu?  

1 2 3 4 5 6 7 

Zdecydo-

wanie tak 

     Zdecydo-

nie nie 

 

  

3
1
3

 



 

 

  



 

 

 

 

 

 

 

 

4.8. Viewing Experience Questionnaire in English 

  



 

 

  



 

 

1. Have you seen this fragment for the first time?   Yes___ No___ 

 

Please answer the following questions using the indicated scale:  

2. Did you pay attention on the movie?  1 2 3 4 5 6 7 

Definitely 

yes 

     Definitely 

no 

3. Did you like the watched fragment?  1 2 3 4 5 6 7 

Definitely 

yes 

     Definitely 

no  

4. Would you watch this fragment again?  1 2 3 4 5 6 7 

Definitely 

yes 

     Definitely 

no  

5. Would you be interested in watching 

the whole movie?  

1 2 3 4 5 6 7 

Definitely 

yes 

     Definitely 

no 

 

  

3
1
7

 



 

 

  



 

 

 

 

 

 

 

 

4.9. General Comprehension Measure in Polish 
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Francesca Jeremy Lang Paul 

 

Proszę odpowiedz na dwadzieścia twierdzeń dotyczących obejrzanego fragmentu.  

1. Paul i Francesca spotykają się w pracy.  Tak___ Nie___ Nie 

wiem___ 

2. Paul jest aktorem.  Tak___ Nie___ Nie 

wiem___ 

3. Francesca jest aktorką.  Tak___ Nie___ Nie 

wiem___ 

4. Jeremy pracuje w branży filmowej.  Tak___ Nie___ Nie 

wiem___ 

5. Jeremy sprzedał studio filmowe.  Tak___ Nie___ Nie 

wiem___ 

6. Jeremy jest Amerykaninem.  Tak___ Nie___ Nie 

wiem___ 

7. Jeremy jest szczęśliwy z powodu sukcesu 

swojego nowego filmu.  

 

Tak___ Nie___ Nie 

wiem___ 

8. Jeremy zatrudnił Langa, aby nakręcił film 

"Odyseja". 

  

Tak___ Nie___ Nie 

wiem___ 

9. Lang jest Amerykaninem.  Tak___ Nie___ Nie 

wiem___ 

10. Lang jest znanym reżyserem.  Tak___ Nie___ Nie 

wiem___ 

Proszę przewrócić stronę, aby przejść do kolejnych pytań. 
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Francesca Jeremy Lang Paul 

    

11. Jeremy uważa, że Lang wykonał świetną 

robotę.  

Tak___ Nie___ Nie 

wiem___ 

12. Jeremy jest wściekły, bo film ma złe opinie.  Tak___ Nie___ Nie 

wiem___ 

13. Jeremy jest pewien, że Paul przyjmie pracę, 

bo potrzebuje pieniędzy.  

 

Tak___ Nie___ Nie 

wiem___ 

14. Film, który oglądają w sali projekcyjnej jest o 

bogach starożytnej Grecji.  

 

Tak___ Nie___ Nie 

wiem___ 

15. Jeremy uważa, że Lang go oszukał ze 

skryptem.  

Tak___ Nie___ Nie 

wiem___ 

16. Lang uważa, że to, co jest w skrypcie jest 

wierne odzwierciedlone w filmie.  

 

Tak___ Nie___ Nie 

wiem___ 

17. Jeremy chce wiedzieć, czy Paul zamierza 

przyjąć pracę.  

 

Tak___ Nie___ Nie 

wiem___ 

18. Paul odmawia przyjęcia pracy.  Tak___ Nie___ Nie 

wiem___ 

19. Paul wychodzi, ponieważ czeka na niego jego 

przyjaciel.  

 

Tak___ Nie___ Nie 

wiem___ 

20. Lang zaczyna recytować wiersz a Francesca 

dopowiada końcówkę.  

Tak___ Nie___ Nie 

wiem___ 



 

 

 

 

 

 

 

 

4.10. General Comprehension Measure in English 
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Francesca Jeremy Lang Paul 

 

Please answer the following twenty statements regarding the watched fragment 

according to your opinion.  

1. Paul and Francesca meet at work.  Yes___ No___ Don’t know___ 

2. Paul is an actor.  Yes___ No___ Don’t know___ 

3. Francesca is an actress.  Yes___ No___ Don’t know___ 

4. Jeremy works in a movie industry.  Yes___ No___ Don’t know___ 

5. Jeremy sold his movie studio.  Yes___ No___ Don’t know___ 

6. Jeremy is an American.  Yes___ No___ Don’t know___ 

7. Jeremy is happy because of the success of his new 

movie. 

Yes___ No___ Don’t know___ 

8. Jeremy hired Lang to shoot a movie "Odyssey". Yes___ No___ Don’t know___ 

9. Lang is an American.  Yes___ No___ Don’t know___ 

10. Lang is a famous director.  Yes___ No___ Don’t know___ 

Please turn the page to proceed to next questions. 
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Francesca Jeremy Lang Paul 

    

11. Jeremy thinks, that Lang did a wonderful job.  Yes___ No___ Don’t know___ 

12. Jeremy is furious, because the movie has bad 

reviews.  

Yes___ No___ Don’t know___ 

13. Jeremy is sure that Paul would accept the job 

because he needs money.  

Yes___ No___ Don’t know___ 

14. The movie they are watching in a projection room 

is about Greek Ancient Gods.  

Yes___ No___ Don’t know___ 

15. Jeremy thinks, that Lang cheated on him with the 

script.  

Yes___ No___ Don’t know___ 

16. Lang thinks that what is in the script is faithfully 

reflected in the movie.  

Yes___ No___ Don’t know___ 

17. Jeremy wants to know if Paul is about to accept the 

job.  

Yes___ No___ Don’t know___ 

18. Paul refuses to accept the job.  Yes___ No___ Don’t know___ 

19. Paul leaves because his friend is waiting for him.  Yes___ No___ Don’t know___ 

20. Lang starts reciting a poem and Francesca finishes 

it.  

Yes___ No___ Don’t know___ 



 

 

 

 

 

 

 

4.11. Face-language Association Test in Polish 

 

  



 

 

  




